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1. EASYLOHN SPÓŁKA Z 

OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 

siedzibą w Świdnicy, adres ul. Armii 

Krajowej 3, 58-100, Świdnica, 

zarejestrowana w Rejestrze 

Przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego pod numerem KRS: 

0000766749, dokumentacja spółki 

przechowywana jest przez Sąd 

Rejonowy dla Wrocławia-Fabrycznej 

we Wrocławiu, IX Wydział 

Gospodarczy Krajowego Rejestru 

Sądowego, NIP: 8842795352, Kapitał 

zakładowy 5.000,00 (słownie: pięć 

tysięcy) złotych. 

 

reprezentowana przez Prezesa zarządu 

– Pana Jacka Kühn. 

 

 

zwana dalej jako „Spółka 

Przejmowana” lub „EASYLOHN 

Sp. z o. o.” 

 

1. EASYLOHN SPÓŁKA Z 

OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with 

its registered office  in Świdnica, 

address Armii Krajowej 3, 58-100, 

Świdnica, registered in the Register 

of Entrepreneurs of the National 

Court Register under KRS number: 

0000766749, the company's 

documentation is kept by the 

District Court for Wrocław-

Fabryczna in Wrocław, IX 

Commercial Department of the 

National Court Register, NIP: 

8842795352,  Share capital PLN 

5,000.00 (in words: five thousand).  

 

represented by the President of the 

Management Board – Mr. Jacek 

Kühn. 

 

hereinafter referred to as the 

"Absorbed Company" or 

"EASYLOHN Sp. z o. o." 

 

ORAZ AND 

 

2. „BLUE EMERALD LIMITED” w 

Nikozji, zarejestrowana w rejestrze 

przedsiębiorców przez Department of 

Registrar of Companies and Official 

Receiver pod numerem HE 449782, 

adres arch. Makariou III i Evagorou, 1-

7, Budynek MITSI 3, piętro 1, pokój 

102, 1065 Nikozja, Cypr 

 

 

reprezentowana przez Angelosa 

Siakasa - Dyrektora 

 

 

2. "BLUE EMERALD LIMITED" 

in Nicosia, registered in the 

Register of Entrepreneurs by the 

Department of Registrar of 

Companies and Official Receiver 

under number HE 449782, address 

arch. Makariou III and Evagorou, 1-

7, MITSI Building 3, floor 1, room 

102, 1065 Nicosia, Cyprus 

 

represented by Angelos Siakas - 

Director 

 



zwana dalej jako „Spółka 

Przejmująca” lub „BLUE 

EMERALD LTD” 

 

hereinafter referred to as the  

"Absorbing Company" or  

"BLUE EMERALD LTD" 

 

 

EASYLOHN sp. z o.o. oraz BLUE 

EMERALD LTD zwane będą dalej łącznie 

również „Łączącymi się Spółkami” i 

 

EASYLOHN sp. z o.o. and BLUE 

EMERALD LTD will be hereinafter jointly 

referred to as the "Merging Companies" 

and 

 

3. [PREAMBUŁA] 3. [PREAMBLE] 

Zważywszy, że: Considering that: 

a. Spółka Przejmowana jest polską 

spółką z ograniczoną 

odpowiedzialnością, 

a. The Absorbed Company is a Polish 

limited liability company, 

b. Spółka Przejmująca jest cypryjską 

prywatną spółką z ograniczoną 

odpowiedzialnością (LTD), 

b. The Absorbing Company is a Cyprus 

Private Limited Liability Company (LTD), 

c. Żadna z Łączących się Spółek nie 

ma rady nadzorczej albo komisji 

rewizyjnej, 

c. None of the Merging Companies has 

a supervisory board or audit committee, 

d. Żadna z Łączących się Spółek nie 

zatrudnia żadnych pracowników, a 

w ramach nich nie działa rada 

zakładowa lub związek zawodowy,  

d. None of the Merging Companies 

employs any employees and there is no 

works council or trade union within 

them,  

e. Żadna z Łączących się Spółek nie 

została rozwiązana ani nie ogłosiła 

upadłości. 

e. None of the Merging Companies has 

been dissolved or declared bankrupt. 

  

4. [DEFINICJE] 4. [DEFINITIONS] 

W niniejszym Planie Połączenia 

Transgranicznego, o ile kontekst nie wymaga 

inaczej lub jeśli nie określono wyraźnie tego 

inaczej, poniższe terminy będą miały 

następujące znaczenie: 

In this draft terms of the Cross-Border 

Merger, unless the context otherwise 

requires or unless expressly stated 

otherwise, the following terms shall have 

the following meanings: 

a) „Dyrektywa” – oznacza Dyrektywę 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2017/1132, z dnia 14 czerwca 2017 r. 

w sprawie niektórych aspektów prawa 

spółek uchylającą m.in. Dyrektywę 

2005/56/EC Parlamentu Europejskiego 

i Rady z 26 października 2005 w 

sprawie transgranicznego łączenia się 

spółek kapitałowych; 

a) "Directive" – means Directive (EU) 

2017/1132 of the European Parliament 

and of  the Council of 14 June 2017 on 

certain aspects of company law 

repealing m.in Directive 2005/56/EC of 

the European Parliament and of the 

Council of 26 October 2005 on cross-

border mergers of limited liability 

companies; 

b) „Dzień połączenia” – oznacza dzień, w 

którym Cypryjski Właściwy Organ 

dokona wpisu Połączenia 

Transgranicznego do rejestru 

przedsiębiorców prowadzonego przez 

b) "Merger Date" – means the date 

on which the Cyprus Competent 

Authority enters the Cross-Border 

Merger in the Register of 

Entrepreneurs maintained by the 



Department of Registrar of Companies 

and Official Receive, 

Department of Registrar of 

Companies and Official Receive, 

c) „KSH” – oznacza polską Ustawę z dnia 

15 września 2000 r. Kodeks spółek 

handlowych (Dz.U. z 2022 r. poz. 

1467); 

c) "CCC" – means the Polish Act of 

15 September 2000 Code of 

Commercial Companies (Dz.U. of 

2022, item 1467); 

d) „TLC” – Prawo Spółek Republiki 

Cypru, Rozdział 113 

d) "TLC" – Companies Law of the 

Republic of Cyprus, Chapter 113 

e) „Połączenie” – oznacza połączenie 

transgraniczne i ma znaczenie 

przypisane mu przez Artykuł 492 § 1 

ust. 1 KSH w związku z Artykułem 

5161 i następne KSH oraz przez rozdział 

113 TLC. W rezultacie w odniesieniu 

do Łączących się Spółek Połączenie 

przeznacza przejęcie całego majątku 

oraz zobowiązań Spółki Przejmującej 

przez Spółkę Przejmującą oraz całego 

majątku, w drodze sukcesji 

uniwersalnej; 

e) "Merger" means a cross-border 

merger and has the meaning assigned to 

it by Article 492 § 1 section 1 of the 

CCC in conjunction with Article 5161 et 

seq. of the CCC and by Chapter 113 of 

the TLC. As a result, with respect to the 

Merging Companies, the Merger 

allocates the acquisition of all assets and 

liabilities of the Absorbing Company by 

the Absorbing Company and all assets 

by way of universal succession; 

f) „Łączące się Spółki” lub „Spółki” – 

oznacza Spółkę Przejmowaną i Spółkę 

Przejmującą a określenia „Łącząca się 

Spółka” lub „Spółka” – jedną z tych 

spółek, w zależności od kontekstu 

użycia; 

f) "Merging Companies" or 

"Companies" means the Absorbed 

Company and  the Absorbing Company 

and the terms "Merging Company" or  

"Company" – one of these companies, 

depending on the context of use; 

g) „Uczestnictwo Pracowników” ma 

znaczenie nadane mu przez Artykuł 

133 Dyrektywy oraz Artykuł 1 polskiej 

ustawy z dnia 25 kwietnia 2008 r. o 

uczestnictwie pracowników w spółce 

powstałej w wyniku transgranicznego 

połączenia spółek. Ma również 

znaczenie nadane mu przez Cypryjską 

ustawę. 

g) "Employee Participation" has the 

meaning given to it by Article 133 of the 

Directive and Article 1 of the Polish Act of 

25 April 2008 on employee participation in 

a company resulting from a cross-border 

merger. It also has the meaning given to it 

by the Cypriot law. 

h) „Właściwy Organ” – oznacza sąd, 

notariusza lub inny właściwy organ dla 

przeprowadzenia kontroli legalności 

Połączenia w zakresie dotyczącym tej 

części procedury, która dotyczy każdej 

ze Spółek podlegającej jej prawu 

krajowemu w Polsce i na Cyprze, 

zgodnie z Artykułem 127 Dyrektywy; 

h) "Competent Authority" – means 

a court, notary or other competent 

authority to review the legality of a 

Merger in respect of that part of the 

procedure which concerns each of 

the Companies governed by its 

national law in Poland and Cyprus, 

in accordance with Article 127 of 

the Directive; 

i) „Ustawa z dnia 29 września 1994 r. o 

rachunkowości” – oznacza polską 

Ustawę z dnia 29 września 1994 o 

rachunkowości (Dz. U. z 2023 r. poz. 

120). 

i) "Accounting Act of 29 September 

1994" – means the Polish Accounting 

Act of 29 September 1994 (Journal of 

Laws of 2023, item 120). 

  



5. [SZCZEGÓŁY POŁĄCZENIA] 5. [MERGER DETAILS] 

a. Typ, firma i siedziba statutowa 

łączących się spółek, oznaczenie 

rejestru i numer wpisu do rejestru 

każdej z łączących się spółek, sposób 

łączenia 

A. Type, name and registered office of 

the merging companies, designation of 

the register and registration number 

of each merging company, method of 

merger 

i. Spółka przejmowana: 

EASYLOHN SPÓŁKA 

Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 

siedzibą w Świdnicy, adres: ul. 

Armii Krajowej 3, 58-100 

Świdnica, zarejestrowana 

w Rejestrze Przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego 

pod numerem KRS: 

0000766749, dokumentacja 

spółki przechowywana jest przez 

Sąd Rejonowy dla Wrocławia-

Fabrycznej we Wrocławiu, IX 

Wydział Gospodarczy 

Krajowego Rejestru Sądowego, 

NIP: 8842795352, Kapitał 

zakładowy 5.000,00 (słownie: 

pięć tysięcy) złotych („Spółka 

Przejmowana”) 

i. Absorbed  Company: 

EASYLOHN SPÓŁKA Z 

OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with 

its registered office in Świdnica, 

address: Armii Krajowej 3, 58-100 

Świdnica, registered in the 

Register of Entrepreneurs of the 

National Court Register under 

KRS number: 0000766749, the 

company's documentation is kept 

by the District Court for Wrocław-

Fabryczna in Wrocław, IX 

Commercial Department of the 

National Court Register, NIP: 

8842795352, Share capital PLN 

5,000.00 (say: five thousand) 

("Absorbed Company")  

ii. Spółka przejmująca: BLUE 

EMERALD LTD z siedzibą w 

Nikozji, zarejestrowana w 

Department of Registrar of 

Companies and Official 

Receiver pod numerem HE 

449782, adres: arch. Makariou 

III i Evagorou 1-7, Budyne 

MITSI 3, piętro 1, pokój 102, 

1065 Nikozja, Cypr („Spółka 

Przejmująca”); 

ii. Absorbing Company: BLUE 

EMERALD LTD with its 

registered office in Nicosia, 

registered with the Department of 

Registrar of Companies and 

Official Receiver under number 

HE 449782, address: arch. 

Makariou III and Evagorou 1-7, 

Budyne MITSI 3, floor 1, room 

102, 1065 Nicosia, Cyprus (the 

"Absorbing Company"); 

  

b. Sposób łączenia i stosunek wymiany 

udziałów Spółki Przejmowanej na 

udziały Spółki Przejmującej, 

wysokość ewentualnych dopłat 

pieniężnych 

b. The method of merger and the ratio 

of exchange of shares of the Absorbed 

Company into shares of the Absorbing 

Company, the amount of possible cash 

payments 

i. Połączenie nastąpi przez 

przejęcie Spółki Przejmowanej 

przez Spółkę Przejmującą na 

podstawie art. 492 § 1 pkt 1 w 

związku z art. 5161 KSH i art. 

201l TCL.  

i. The merger will take place 

through the absorption of the 

Absorbed Company by the 

Absorbing Company pursuant to 

Article 492 § 1 item 1 in 

conjunction with Article 5161 of 

the CCC and Article 201l of TCL.  



ii. Spółka Przejmująca podwyższy 

kapitał zakładowy o 5000 

udziałów, o nominalnej wartości 

1.00 EUR każdy. W zamian za 

udziały Spółki Przejmowanej jej 

wspólnicy nabędą udziały Spółki 

Przejmującej. 

ii. The Absorbing Company will 

increase the share capital by 5000 

shares, with a nominal value of 

EUR 1.00 each. In exchange for 

the shares of the Absorbed 

Company, its shareholders will 

acquire shares in the Absorbing 

Company. 

iii. Każdy jeden udział Spółki 

Przejmowanej zostanie na 

skutek Połączenia 

Transgranicznego wymieniony 

na 50 (słownie: pięćdziesiąt) 

udziałów Spółki Przejmującej. 

Parytet wymiany udziałów 

wynosić będzie zatem 1:50. Na 

skutek wymiany udziałów każdy 

ze wspólników Spółki 

Przejmowanej nabędzie 

następującą liczbę udziałów: 

• Jacek Kühn nabędzie 4750 

(słownie: cztery tysiące 

siedemset pięćdziesiąt) 

udziałów Spółki Przejmującej 

o wartości 1 EUR każdy, o 

łącznej wartości 4.750 

(słownie: cztery tysiące 

siedemset pięćdziesiąt) EUR; 

• Agnieszka Kühn nabędzie 

250 (słownie: dwieście 

pięćdziesiąt) udziałów o 

wartości 1 EUR każdy, tj. o 

łącznej wartości 250 

(słownie: dwieście 

pięćdziesiąt) EUR. 

iii. Each single share of the 

Absorbed Company will be 

exchanged as a result of the Cross-

Border Merger for 50 (in words: 

fifty) shares of the Absorbing 

Company. The share exchange 

parity will therefore be 1:50. As a 

result of the exchange of shares, 

each of the shareholders of the 

Absorbed Company will acquire 

following amount of shares: 

• Jacek Kühn will acquire 4750 

(in words: four thousand seven 

hundred and fifty) shares of the 

Absorbing Company at a value 

of EUR 1 each, with a total 

value of EUR 4,750 (in words: 

four thousand seven hundred 

and fifty) 

• Agnieszka Kühn will acquire 

250 (in words: two hundred and 

fifty) shares worth EUR 1 each, 

i.e., with a total value of EUR 

250 (in words: two hundred and 

fifty). 

iv. Połączenie nie wiąże się z 

dopłatami pieniężnymi. 

iv. The merger does not involve 

any cash surcharges. 

v. Połączenie nie wiąże się z 

wymianą innych papierów 

wartościowych Spółki 

Przejmowanej, ponieważ Spółka 

Przejmowana nie wyemitowała 

takich papierów wartościowych. 

v. The merger does not involve the 

exchange of other securities of the 

Target Company, as the Target 

Company has not issued such 

securities. 

vi. Spółka Przejmująca nie 

przyznaje wspólnikom innych 

praw lub uprawnień z innych 

papierów wartościowym. 

Zarówno w Spółce 

Przejmowanej jak i w Spółce 

Przejmującej nie ma posiadaczy 

vi. The Absorbing Company does 

not grant shareholders other rights 

or rights from other securities. 

There are no holders of special or 

preferred shares in either the 

Absorbed Company or the 

Absorbing Company. As a result 



udziałów specjalnych lub 

uprzywilejowanych. Na skutek 

Połączenia żaden z udziałów 

Spółki Przejmowanej nie będzie 

uprzywilejowany. 

of the Merger, none of the shares 

of the Absorbed Company will be 

privileged. 

vii. Połączenie nie wiąże się z 

innymi warunkami przyznania 

udziałów. 

vii. The merger shall not entail any 

other conditions for the allocation 

of shares. 

viii. W Dniu Połączenia Spółka 

Przejmowana zostanie 

rozwiązana bez 

przeprowadzenia likwidacji, a 

Spółka Przejmująca stanie się 

następcą prawnym Spółki 

Przejmowanej w drodze sukcesji 

uniwersalnej. 

viii. On the Merger Date, the 

Absorbed Company will be 

dissolved without liquidation, and 

the Absorbing Company will 

become the legal successor of the 

Absorbed Company by way of 

universal succession. 

  

c. Dzień, od którego udziały uprawniają 

do uczestnictwa w zysku Spółki 

Przejmującej 

c. The date from which the shares 

entitle to participate in the profit of 

the Absorbing Company 

i.Udziały w Spółce Przejmującej 

nabyte przez wspólników Spółki 

Przejmowanej na skutek przejęcia 

uprawniają do uczestnictwa w jej 

zysku od Dnia Połączenia. 

i. Shares in the Absorbing 

Company acquired by the 

shareholders of the Absorbed 

Company as a result of the 

absorption entitle to participate in 

its profit from the Merger Date. 

ii.Inne warunki nabycia lub 

wykonywania prawa w zysku nie 

zostały ustanowione. 

ii. Other conditions for the 

acquisition or exercise of the right 

in profit have not been established. 

  

d. Szczególne korzyści przyznane 

biegłym badającym plan połączenia 

transgranicznego lub członkom organów 

łączących się spółek, jeżeli właściwe 

przepisy zezwalają na przyznanie 

szczególnych korzyści 

D. Specific advantages granted to 

experts examining the draft terms of 

cross-border merger or to members of 

the boards of the merging companies, 

where the relevant legislation permits 

the granting of specific advantages 

i.Na podstawie Artykułu 5166 § 3 w 

zw. z art. 5031 § 1 pkt 3 KSH 

Połączenie nie wymaga: 

1. sporządzenia sprawozdania, o 

którym mowa w art. 501 § 1 KSH 

i s. 201IE TCL,  

2. udzielenia informacji, o których 

mowa w art. 501 § 2 KSH i 201 IE 

TCL, 

3. badanie Planu Połączenia 

Transgranicznego przez biegłego i 

jego opinia, wobec czego żadne 

korzyści nie będą przyznane 

biegłemu, 

i. Pursuant to Article 5166 § 3 in 

conjunction with Article 5031  § 1 

item 3 of the CCC, the merger does 

not require: 

1. preparation of the report 

referred to in Article 501 § 1 of 

the CCC and p. 201IE TCL,  

2. providing the information 

referred to in Article 501 § 2 of 

the CCC and 201 IE TCL, 

3. examination of the draft          

terms of cross-border merger 

by an expert and his opinion, so 



that no benefits will be granted 

to the expert, 

 

ii. Nie wypłacono ani nie 

przyznano jakichkolwiek kwot 

ani korzyści, ani nie przewiduje 

się wypłaty, ani przyznania 

takich kwot lub korzyści 

jakiemukolwiek członkowi 

organów Łączących się Spółek. 

ii. No amounts or benefits have 

been paid or granted, nor are there 

any provision or award of such 

amounts or benefits to any member 

of the bodies of the Merging 

Companies. 

  

e. Warunki wykonywania praw 

wierzycieli i wspólników 

mniejszościowych każdej z łączących 

się spółek oraz adres, pod którym 

można bezpłatnie uzyskać pełne 

informacje na temat tych warunków 

e. Conditions for the exercise of the 

rights of creditors and minority 

shareholders of each of the Merging 

Companies and the address at which 

full information on these conditions 

can be obtained free of charge 

i. W Spółce Przejmowanej 

występują wspólnicy 

mniejszościowi. Znajdzie zatem 

zastosowanie obowiązek 

określenia warunków, na jakich 

mogą wykonywać swoje prawa. 

ii. W związku z tym i w związku z 

połączeniem, wspólnicy 

mniejszości mają prawo do 

objęcia udziałów Spółki 

Przejmującej lub prawo do 

wniesienia o umorzenie ich 

udziałów. 

i. There are minority shareholders 

in the Absorbed Company. 

Therefore, the obligation to 

determine the conditions under 

which they may exercise their 

rights will apply. 

ii. In this connection and in 

connection with the Merger, 

minority shareholders shall have 

the right to subscribe for the shares 

of the Absorbing Company or the 

right to request redemption of their 

shares 

iii. Wierzyciele Spółki 

Przejmowanej staną się 

wierzycielami Spółki 

Przejmującej w Dniu Przejęcia. 

iii. The creditors of the Absorbed 

Company will become creditors of 

the Absorbing Company on the 

Merger Date. 

iv. Z uwagi na fakt, że Spółka 

Przejmująca jest spółką 

zagraniczną (art. 51610 KSH), 

każdy wierzyciel Spółki 

Przejmowanej ma prawo w 

terminie miesiąca od dnia 

ogłoszenia Planu 

Transgranicznego Połączenia 

żądać zabezpieczenia swoich 

roszczeń, jeżeli 

uprawdopodobni, że jego 

zaspokojenie jest zagrożone 

przez Transgraniczne 

Połączenie. W razie sporu sąd 

właściwy według siedziby 

Spółki Przejmowanej rozstrzyga 

iv. Due to the fact that the 

Absorbing Company is a foreign 

company (Article 51610 of the 

CCC), each creditor of the 

Absorbed Company has the right, 

within one month from the date of 

publication of the Cross-Border 

Merger Plan, to demand security 

for its claims if it proves that its 

satisfaction is threatened by the 

Cross-border Merger. In the event 

of a dispute, the court competent 

for the registered office of the 

Absorbed Company shall decide 

on granting security at the 

creditor's request, submitted 



o udzieleniu zabezpieczenia na 

wniosek wierzyciela, złożony w 

terminie dwóch miesięcy od dnia 

ogłoszenia Planu 

Transgranicznego Połączenia. 

within two months from the date of 

publication of the Cross-Border 

Merger Plan. 

v. Szczegółowe informacje 

dotyczące warunków, na jakich 

wierzyciel Spółki Przejmowanej 

może wykonywać swoje prawa, 

o których mowa wyżyj, są 

dostępne bezpłatnie w siedzibie 

Spółki przejmowanej, tj. w 

Świdnicy, adres: ul. Armii 

Krajowej 3, 58-100 Świdnica. 

v. Detailed information on the 

conditions under which the 

creditor of the Absorbed Company 

may exercise its rights referred to 

above is available free of charge at 

the registered office of the 

Absorbed Company, i.e. in 

Świdnica, address: 3 Armii 

Krajowej Street, 58-100 Świdnica. 

vi. Transgraniczne Połączenie nie 

wpływa na prawa wierzycieli 

Spółki Przejmującej. 

vii. The Cross-Border Merger does 

not affect the rights of the creditors 

of the Absorbing Company. 

  

f. Procedura, według której zostaną 

określone zasady udziału pracowników 

w ustaleniu ich praw uczestnictwa w 

organach Spółki Przejmującej bądź 

spółki nowo zawiązanej, zgodnie z 

odrębnymi przepisami: 

f. The procedure according to which 

the rules for the participation of 

employees in determining their rights 

to participate in the bodies of the 

Absorbing Company or a newly 

established company will be defined, 

in accordance with separate 

regulations: 

i. Procedury dotyczące 

uczestnictwa pracowników (art. 

5163 pkt 10 KSH i art. 201Kl 

TCL), jako, że żadna ze Spółek 

Łączących Się nie działa w 

ramach systemu uczestnictwa 

pracowników w znaczeniu z 

Dyrektywy 2005/56/EC 

Parlamentu Europejskiego i 

Rady Unii Europejskiej z dnia 26 

października 2005 r. w sprawie 

transgranicznego łączenia się 

spółek kapitałowych, a Spółka 

Przejmowana nie zatrudnia 

pracowników, prawo nie 

przewiduje procedur 

dotyczących uczestnictwa 

pracowników wynikających z 

połączenia transgranicznego, 

więc nie ma potrzeby 

dokonywania ustaleń 

dotyczących uczestnictwa 

pracowników. Art. 5169 KSH i 

i. Procedures concerning 

employee involvement (Article 

5163 point 10 of the CCC and 

Article 201Kl TCL), as none of the 

Merging Companies operates 

within the framework of the 

employee participation system 

within the meaning of Directive 

2005/56/EC of the European 

Parliament and of the Council of 

the European Union of 26 October 

2005 on cross-border mergers of 

limited liability companies, and 

the Absorbed Company does not 

employ employees,  The law does 

not provide for procedures for 

employee involvement resulting 

from a cross-border merger, so 

there is no need to make 

arrangements for employee 

involvement. Article 5169 of the 

CCC and Article 201 of the TCL 

Code shall not apply to the Merger. 



art. 201 Kl TCL nie ma 

zastosowania do Połączenia. 

 

g. Prawdopodobny wpływ połączenia 

na stan zatrudnienia w spółce 

przejmującej 

g. Likely impact of the Merger on 

employment in the Absorbing 

Company 

i.Połączenie nie będzie miało wpływu 

na zatrudnienie. Żadna z Łączących 

się Spółek nie zatrudnia 

pracowników. 

i. Employment will not be affected 

by the Merger. None of the 

Merging Companies employs 

employees. 

  

h. Dzień, od którego czynności 

łączących się spółek będą uważane, dla 

celów rachunkowości, za czynności 

dokonywane na rachunek spółki 

przejmującej z uwzględnieniem 

przepisów ustawy o rachunkowości. 

h. The date from which the activities 

of the merging companies will be 

considered, for accounting purposes, 

as transactions performed on behalf of 

the Absorbing Company, taking into 

account the provisions of the 

Accounting Act. 

 

i. Czynności Spółek będą uważane 

dla celów rachunkowych za 

czynności dokonywane na 

rachunek Spółki Przejmującej w 

Dniu Połączenia. 

i. The activities of the Companies 

shall be regarded for accounting 

purposes as transactions 

performed on behalf of the 

Absorbing Company on the 

Merger Date. 

  

i. Informacje na temat wyceny 

aktywów i pasywów przenoszonych na 

spółkę przejmującą na określony dzień w 

miesiącu poprzedzającym złożenie 

wniosku o ogłoszenie planu połączenia. 

 

 

Stwierdza się, że wycena aktywów i 

pasywów przenoszonych na Spółkę 

Przejmującą na dzień 31.08.2023 roku 

wynosi 12.179.277,63 zł (słownie: 

dwanaście milionów sto siedemdziesiąt 

dziewięć tysięcy dwieście siedemdziesiąt 

siedem złotych i 63 grodze) , co potwierdza 

bilans załączony do Planu Połączenia. 

i. Information on the valuation of the 

assets and liabilities transferred to the 

Absorbing Company on a specific date 

in the month preceding the submission 

of the application for publication of 

the draft terms of Merger. 

 

It is stated that the valuation of assets and 

liabilities being transferred to the 

Absorbing Company as of 31/08/2023 is 

PLN 12,179,277.63 (in words: twelve 

million one hundred and seventy-nine 

thousand two hundred and seventy-

seven zlotys and 63 grosze), which is 

confirmed by the balance sheet attached 

to the Plan of Merger. 

 

  

j. Dzień zamknięcia ksiąg rachunkowych 

spółek uczestniczących w połączeniu, 

wykorzystanych do ustalenia 

warunków połączenia, z 

uwzględnieniem przepisów ustawy o 

rachunkowości.  

J . The date of closing the accounts of the 

companies participating in the merger, 

used to determine the terms of the 

merger, taking into account the 

provisions of the Accounting Act. 



 

Zamknięcie ksiąg rachunkowych Spółek nastą 

w Dacie Połączenia. 

 

Closing of the Companies' books of 

accounts will take place on the Merger 

Date. 

  

6. [POSTANOWIENIA 

KOŃCOWE] 

6. [FINAL PROVISIONS] 

a. Plan połączenia transgranicznego 

został sporządzony w czterech 

jednobrzmiących egzemplarzach, po dwa 

dla każdej Spółki. 

 

a. The Plan of the Cross-border Merger 

has been drawn up in four identical 

copies, two for each Company.  

b. Plan połączenia został sporządzony w 

dwóch wersjach językowych – polskiej i 

angielskiej. W przypadku rozbieżności 

pomiędzy wersjami językowymi, 

rozstrzygająca będzie wersja polska. 

 

b. The Merger Plan was prepared in two 

language versions – Polish and English. 

In case of discrepancies between 

language versions, the Polish version 

shall prevail. 

c. Połączenie nie podlega obowiązkowi 

zgłoszenia Prezesowi Urzędu Ochrony 

Konkurencji i Konsumentów. 

c. The Merger is not subject to the 

obligation to notify the President of the 

Office of Competition and Consumer 

Protection. 

 

d. Użyte w niniejszym Planie Połączenia 

Transgranicznego nagłówki takie jak 

"Definicje" czy "Szczegóły Połączenia" 

służą jedynie jako odniesienie i nie 

stanowią części Planu Połączenia 

Transgranicznego. 

d. The headings used in this Plan of 

Merger, such as "Definitions" and 

"Details of the Merger", are for reference 

only and do not form part of the draft 

terms of the cross-border merger. 

  

7. [ZAŁĄCZNIKI] 7. [ATTACHMENTS] 

a. Załącznik A: Projekt tekstu 

jednolitego umowy Spółki 

Przejmującej; 

a. Appendix A: Draft consolidated text of 

Articles of Association of the 

Absorbing Company; 

b. Załącznik B: Projekt uchwały 

zgromadzenia wspólników Spółki 

Przejmowanej zatwierdzającej 

połączenie, zatwierdzającej Plan 

Połączenia oraz wyrażającej zgodę 

na treść umowy Spółki Przejmującej; 

b. Appendix B: Draft resolution of the 

shareholder’s meeting of the Absorbed 

Company approving the merger, 

approving the Plan of Merger and 

agreeing to the text of the agreement of 

the Absorbing Company; 

c. Załącznik C: Projekt uchwały 

zgromadzenia wspólników Spółki 

Przejmującej zatwierdzającej 

połączenie, zatwierdzającej Plan 

Połączenia oraz wyrażającej zgodę 

na treść umowy Spółki Przejmującej; 

c. Appendix C: Draft of resolution of the 

shareholders' meeting of the Absorbing 

Company approving the merger, 

approving the Plan of Merger and 

agreeing to the text of the agreement of 

the Absorbing Company; 

d. Załącznik D: wartości majątku 

spółki przejmowanej na dzień 31 

sierpnia 2023 r.; 

d. Appendix D: the value of the assets of 

the Absorbed Company as at 31 

August 2023; 



e. Załącznik E: Uchwała Spółki 

Przejmowanej oraz Uchwała Spółki 

Przejmującej wyrażająca zgodę na 

odstąpienie od badania planu 

połączenia przez biegłego, 

sporządzenie sprawozdania, o którym 

mowa w art. 501 § 1 KSH oraz 

informacji, o której mowa w art. 501 § 

2 KSH. 

e. Appendix E: Resolution of the 

Absorbed Company and Resolution 

of the Absorbing Company agreeing 

to waive the examination of the 

merger plan by an expert, the 

preparation of the report referred to 

in Article 501 § 1 of the CCC and 

the information referred to in Article 

501 § 2 of the CCC.; 

f. Załącznik F: Oświadczenie dotyczące 

wartości księgowej aktywów dla 

Spółki Przejmowanej sporządzony na 

potrzeby Połączenia na dzień 31 

sierpnia 2023 r. 

f. Appendix F: Statement of the book 

value of assets for the Absorbed 

Company prepared for the purposes 

of the Merger as at 31 August 2023 

g. Załącznik G: Oświadczenie 

dotyczące wartości księgowej 

aktywów dla Spółki Przejmującej 

sporządzony na potrzeby Połączenia 

na dzień 31 sierpnia 2023 r . 

g. Appendix G: Statement of the book 

value of assets for the Absorbing 

Company prepared for the purposes 

of the Merger as at 31 August 2023 
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